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Assimilation of Borrowed Words in the English Language 

 
During the transition of lexical items into the target language, they undergo 

assimilation, namely, according to the rules of the target language, pronunciation, 

grammatical properties, spelling, and semantic changes occur. It is worth noting that 

semantic changes can only be detected with a deep etymological analysis of the 

borrowed word [3].  

Words, when they pass from one language to another, adapt to the norms of the 

recipient's language. They undergo certain changes that gradually erase their foreign 

features, and finally they are assimilated. It is noted that the assimilation of 

loanwords is used to reduce the partial or complete confirmation of the phonetic, 

graphic, morphological standards of the receiving language and its semantic system. 

The degree of assimilation depends on the length of time the word has been used in 

the target language, its importance for communication purposes, and its frequency. 

Oral borrowings due to personal contacts are assimilated more fully and faster than 

literary borrowings, i.e. borrowings through written speech.  

The degree of assimilation of borrowings depends on the following factors: 

a) from which group of languages the word was borrowed; if the word belongs 

to the same group of languages as the borrowed language, it is easier to assimilate; 

b) how the word was borrowed: orally or in written form, words borrowed 

orally are more easily assimilated; 

c) how often the borrowing is used in the language, the greater the frequency of 

its use, the faster it is assimilated, 

d) how long the word is used in the language, the longer it is used, the more it 

is assimilated [5]. 

Borrowings are divided into: fully assimilated, partially assimilated and 

unassimilated (barbarisms).  

Fully assimilated loanwords do not seem like foreign words in the language. 

Fully assimilated verbs are referred to as regular verbs, e.g. correct – corrected. Fully 

assimilated nouns form their plural with the ending s, e.g. gate-gates. 

After a word is fully phonetically assimilated into a language, all its constituent 

sounds undergo the same historical changes as the corresponding sounds in native 

words. The phonetic changes of a loanword can be traced back to the history of the 

word “nature”, which is of Latin origin and was introduced into English through 

French. First of all, the accent moved from the last syllable to the first. There is no 

similar sound in English to the French [i], and it was has been replaced by the sound 

combination [ju]. When [tj] was combined, the affricates appeared [tj]. In the open 

syllable under the accent long [a] became [ei], and in the 15th century the sound [i] 

became [e] [2].  
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The semantic assimilation of loanwords depends on the words that exist in the 

target language, as a rule, a loanword does not bring all its meanings into the target 

language if it is polysemic. Some meanings become more general, others more 

specific, etc. For example, the word “terrorist”, which was transferred from the 

French meaning, has expanded its meaning to one who governs, or opposes a 

government by violent means. The word “umbrella”, borrowed in the sense of 

sunshade or parasol (from the Italian ombrella phenomenon), which should also be 

given special attention, as it is a derivative of the borrowed word-root.  

New derivatives are usually formed by means of productive affixes, often of 

Anglo-Saxon origin, for example, faintness, closeness, easily, nobly, etc. As a rule, 

derivatives begin to appear quite soon after the word is borrowed. 

Partially assimilated borrowings are divided into the following groups: 

1) semantically non-assimilated borrowings, as they denote the objects and 

concepts inherent in the country from whose language they were borrowed, e.g. sari, 

sombrero, etc; 

2) grammatically non-assimilated borrowings, e.g. nouns borrowed from Latin 

and Greek retain their plural forms bacillus – bacilli, datum – data, genius – 

genii,etc. 

 Generally, as soon as words from other languages were introduced into 

English, they lose their former grammatical categories and paradigms and acquire 

new grammatical categories and paradigms by analogy with other English words. 

However, there are some words in modern English that have retained their foreign 

collocations for centuries. Thus, a significant group of loanwords, all of them terms 

or literary words adopted in the 16th century or later, have retained their original 

inverse plural to the present day, e.g. phenomenon (Lat.); addendum (Lat.); 

parenthesis (Gr.). Other borrowings of the same period have two plural forms – 

native and foreign, e.g. vacuum (Lat.), virtuoso (Ital.) [1]. 

 All the borrowings were well structured in the native language, but in English 

they looked like simple words if there were no more words with the same 

morphemes. For example, the word “saunter” retains the French infinitive -er (cf. Fr. 

s'aunter), but it has changed its quality, it has been preserved in all other grammatical 

forms of the word (cf. saunters, sauntered, sauntering), which means that it has 

become part of the root in English. The French reflexive pronoun s- has become an 

integral element of the word.The former Italian diminutive suffixes -etto, -otta, -

ello(a), -cello in the words ballot, stiletto, umbrella cannot be distinguished without a 

special historical analysis unless one knows Italian. This loss of morphological 

affixes in borrowings can be called simplification by analogy with a similar process 

in native words.  

It should be remembered that when a group of borrowed words appears in a 

language, built on the same pattern or containing the same morphemes, the 

morphological structure of the words becomes obvious, and over time their word-

forming elements can be used to form new words. Sometimes in borrowed words, 

foreign language affixes are replaced by those found in English, for example, the -us 
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in Latin adjectives is replaced in by the suffixes -ous or -al in English: (Lat.) 

barbarus. 

Assimilated into English, some words not only acquired a new system of 

grammatical forms, but also quite often turned into other parts of speech. The 

transition to other parts of speech is observed in some French loanwords. As a result, 

many infinitives of French verbs resembled English nouns because of their endings 

and became identical: remainder, dinner, etc. Borrowed words go through a difficult 

process of semantic development; 

3) borrowings that are not phonetically assimilated. These include words with 

the initial sounds /v/ and /z/, e.g. verse, zero. In native words, these voiced 

consonants are used only in the intermediate position as allophones of the sounds /f/ 

and /s/ (loss – lose, life – live). Some Scandinavian loanwords have consonants and 

consonant combinations that have not beenpalatalised, e.g. /sk/. in the words: scratch, 

ski, skin, etc. (in native words we have palatalised sounds marked with the digraph 

“sh”, e.g. shirt); the sounds /k/ and /g/ before the vowels are not palatalised, e.g. girl, 

get, give, kid, kill, kettle. In native words there is palatalisation, e.g. German, child 

[4].  

 Some French loanwords retain the accent on the last syllable, e.g. police and 

cartoon; 

 4) the borrowing can be partially assimilated graphically, e.g. in Greek 

borrowings “y” can be written in the middle of the word (symbol, synonym), “ph” 

denotes the sound /f/ (phoneme, phrase), “ch” denotes the sound /k/ (chaos, chemist), 

“ps” denotes the sound /s/ (psychic) [1]. 

 Lexical assimilation. When a word is translated into another language, its 

semantic structure usually undergoes major changes. Polysemous words are usually 

accepted in only one or two of their meanings. Thus, the word “timbre”, which had a 

number of meanings in French, was borrowed into English only as a musical term. 

The words “cargo” and “cask”, which are very polysemantic in Spanish, were 

adopted in only one of their meanings: goods transported by ship. In some cases, we 

can observe a specialisation of meaning, as in the word hangar, which denotes a 

building where aircraft are kept. 

 In the historical development of borrowings, they have sometimes acquired 

new meanings that were not present in the original semantic structure. For example, 

the verb “move” in modern English has developed the meanings of to propose, 

change and other meanings that the French mouvoir does not have. The word 

“scope”, which originally meant “goal, purpose”, now means “the ability to 

understand the field within which an activity takes place, sphere, opportunity, 

freedom of action”. As a rule, the development of new meanings occurs 50 to 100 

years after the word is borrowed. 

Cases when borrowed lexical units acquire a different meaning in another 

language, in contrast to the one they had, are explained as the development of 

borrowings. Thus, the French word tenez, meaning “to keep”, was used in the game 

of tennis and gave the sport its name. In such cases, the general situation in each 

language, in addition to the general rules of language development, has its own 
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internal laws of development that determine the national specificity of English 

loanwords, namely: loanwords introduced into English gradually began to be 

assimilated and subordinated to the grammatical, phonetic and semantic; the level of 

assimilation depends on the historical timing of the development of each particular 

word, and thus the time of borrowing, the communicative significance of the word. 
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Ременяк С. В., викладач англійської мови 

кафедри германської та слов’янської філології 

Комунальний заклад вищої освіти 

«Вінницький гуманітарно-педагогічний коледж» 

 

Англіцизми в сучасній українській мові 

 
У сучасному світі постійно відбуваються глобалізаційні процеси, що 

впливають на різні аспекти людського життя. Великі зміни спостерігаються 

в економіці, політиці, культурі, суспільстві та спілкуванні. Формування єдиного 

світового інформаційного простору, безперервна міждержавна інтеграція, 

міжмовні контакти та важливість вивчення іноземних мов відображаються 

у функціонуванні та розвитку мови. Сучасна українська мова безперервно 

збагачується новими та цікавими номінаціями, що є активно вживаними 

в спілкуванні, але не є засвідченими словниками. Зважаючи на цю інформацію, 

з’являється необхідність дослідження цих нововведень у системі мові. 

Використання запозичених слів набуло особливої актуальності. Багато 

мовознавців звертають увагу на цю проблему в своїх працях. Англіцизми 

досліджували такі мовознавці, як Б. М. Ажнюк [1], Л. М. Архипенко [2], 

Я. В. Битківська [3], Д. П. Борис [4], Є. А. Карпіловська [5] та ін. Т. С. 

Майструк [6], О. А. Мітчук [7] та ін. висвітлили проблему використання 

англіцизмів у мові мас-медіа. 

Варваризми – іншомовні слова чи звороти, що зберігають структурні 

ознаки чужих мов, по-різному пристосовуючись до фонетики та морфології 

мови-реципієнта. Їхня особливість полягає в тому, що вони суперечать нормам 

певної мови.  
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